
  

  

Escritura + 2012-042 

PROTOCOLIZACION —DE 

LA TRADUCCION QUE EN 

LOS IDIOMAS INGLES Y 

ALEMAN CONSTAN EN EL 

DOCUMENTO ADJUNTO.-- 

CUANTIA: INDETERMINADA 

  

  

 



Señor Notario: 

De conformidad a lo que determina el artículo 18, numeral 2, de la Ley Notarial, solicito a usted que 

se sirva protocolizar la traducción que en los idiomas Inglés y Alemán constan en el documento 

adjunto, hecho lo cual se servirá conferirme tres copias certificadas. 

o MN y 

Ab. Mary Salazar Masson 

Reg. N?2 8186 CAG 
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Diligencia de Traducción.- 

REGISTRO MERCANTIL DE GRAUBÚNDEN 

       
    

  

    

    

  

   

  

  
  

  

  

  

  

      
  

    

  

  

  

        
  

    
  

  

  

  
  

  

      

  

  

  

  

  

                      
    

  

    

Número de la sociedad Clasificación legal Regstro | Anulación | Traspaso. 
CH-350,3,010.898-7 Sociedad Anónima 01 07 2019 De 1 

DONA Fegiscos Actuales 
Ñ 

[Ei |Lo]Firma Ref. Ciudad 
| 1| [Avtschar AG 1 |S-chanf 

Ei |Ló [Capital Social (CHF) Pago (CHF) [Detalle de las acciones Er |Lo [Drección de la sociedad 

2 300'000 00. 300'000 00/300 vincutadas Acciones Nominativas de CHF 1 cío Ada von Tscharner 

1'000 00 Via maistra, 7525 S-chanf 

Ei |Ló ¡PS- Capítal (CHF) 

21] 35'000 00 

Ll] d 

EN TEO TOBErO TE 7 TE ES [rección de Como 777] 
1 [Er objeto de la sociedad es la participación en empresas nacionales y extranjeras 

El (Ló [Nota A Ref” TFecha de los actos” 
1 Las comunicaciones a los accionistas se hara mediante publicación en el SHAB o, sí se conocieren los nombresí 1 (136 06 2010 

y direcciones de todos los accionistas, por carta certificada 

2 El traspaso de las acciones nomnativas y de tas certificados de participación nominativas está restimgido segun| 2 (17 112010 

el estatuto. | 

Ej [Ló [Antecedentes Ref | Órgano de Publicación 
q AA A A A A A A A —_— e | 

2 ¡Aportación/Toma de posesión. mediante contrato del 17.11 2010 con lista de inventario, la sociedad! 1 Registro Oficial Mercanti Suizo 

secibe por ocasión del pago del aumento de capital, la emusión de certificados de participación, 

participaciones en sociedad y fideicomisos en Ecuador, Nassau y Panamá, por lo que se emmtó 200, 

acciones nominativas de CHF 1000.00 y 35 certificaciones de parbcipación normativos, y 100 acciones 

nominativas de CHF 1000.00 que hasta ahora solamente estaban pagadas CHF 50.000 00 y que ahora, 

lestán pagadas totalmente. El saldo de CHF 2'821 421.50 ha sido acreditada como acreencia 

ES [LÓ [Sucursal (es) Er JLó [Sucursal (es) 
¡AA A A Y A 

AE 

ZeijRef | TR-Nr [TR-Fecha | SHAB [SHAB-Fecha | Pag/ Id | Zei | Ref | TR-Nr [TR-Fecha SHAB ¡SHAB-fecha | Pag/id 

GRj 1 3047/ 01.07.2010 129 07 07 2010] 14/5715074 

GR 500 3112010 2 29,11 2010] 8/5915360, (er 2 6) 2 23 El E l 

El ¡Ae |Ló [Personas Función Firma: 
_— 

1 Von Tscharner, Ada, von Chur, Mn S-chanf Miembro individual 

2 inter Audit AG (CH-270 3.005 416-2), in Basilea Auditor               

-hur,28.12.2011 WS     
    Registro     

    
   

  

Extracto certificado 

del Registrador 

Mercantil del 

Cantón 

Graubunden 
   

a 
Go bRoERa 3% 
rogun L 

    

   

      

  

Este extracto del Registro Mercantil Cantonal no es válido sin la certificación original al lado 

Contiene todos los registros actualmente vigentes de la sociedad Por pedido expreso se 

Puede producw un extracto que contenga todos los registros, los anulados y los vigentes 
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DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN 

  

  

APOSTILLA 

(Convención de la Hague del 5 octubre de 1961) 

1. País: Suiza, Canton de Grisons 

Este documento público 

2. Hasido firmado por 

Actuando en calidad de_REGISTRADOR 

4. Lleva la estampilla/sello de 

  

   

  

   Cantón de 

Graubúnden 

w    
REGISTRO MERCANTIL DEL CANTON DE GRAUBÚNDEN 

Certificado 
5. EnChur 6. El_5.1.2012 

7. Por la Cancellería del Cantón Grisons 

8. BajoelNr. 13254 

9. Sello/sellado 10. Firma 

LA CANCILLERÍA DEL 

CANTÓN DE GRISONS H. Nold     
  

Certifico que es fiel traducción del documento que antecede, que en idioma inglés y alemán 
consta, según el conocimiento que tengo del idioma inglés y alemán. Es todo en cuanto 

puedo decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 17 de 2012, 

Hans Forrer Rilegg ABOGADO JOSE ANTON'O PAULZS 4 PA 
o NOTARIO TRIGESIMO TERCERO DEL C. C.1N* 0900165366 QUATAQUIL 
Rs 

Ho DOY FE, que la firma y rúbrica que antecede en 

este documento corresponda q La 

quién en esta facha compareció my to 
reconoció como suya, identificándose con lo 

diadanía No. OI00/6 536% 

    
  

Cádula de 

    
  

AB, JOSR ANTONIO PAULSI 
NOTAMO XYXY y 

 



  
ABOGADO JOSE ANTONIO PAUISON Com EGIANUS FRIGLEAAO TERCERO DEL asias Cu PG 

De «omormídad con el numero! 5 del Petcalo 
18 $3 la Ley Nojoríal, reformada mucenta 
Decreta Supremo 2386, pubiicodo en el 
Peg ig Cficial N9 564 del 12 de fbrit de 
1978, DOY FE, que la fosocopio precedente, 
compuasta de ¿ fojals) es exocio y po- tanta 
está earrecia y conforme al documento o gina 
Que se ma expibfó y que devolví al interevcda,         
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HANDELSREGISTER GRAUBÚNDEN 

Firmennummer Rechisnatur Eintragung ] Lóschung Ubertrag 
von” 1 

CH-350.3.010.898-7 | Aktiengeselischatt 01.07 2010 auf. 

UDI ACM ave corzo. 
| Ei |L6 | Firma Ref] Sítz 

1 Avtschar AG 1] S-chanf 

Ei | Ls | Aktienkapital (CHF) ] Liberierung (CHF) Aktien-StUuckelung El | Lo | Adresse der Firma 

114 2 400:0090-00 £0'909-09 | 190-vinkulierte Namenaktierzu-GHE 1 c/o Ada von Tscharner 
+4000-09 Via Maistra 

2 300'000.00 300'000 00 | 300 vinkulierte Namenaktien zu CHF 7525 S-chanf 
1'000 00 

Ei | Lo | PS-Kapital (CHF) Liberierung (CHF) Partizipationscheine 

2 35'000 00 35'000 00 | 35 vinkulierte Namenpartizipationsscheine 
zu CHF 11000.00 

Ei | Lo | Zweck Ei [La ¡ Postadresse 

1 Die Geselischaft bezweckt die Beteiligung an Unternehmen des in- und Auslandes 

Ei [Lo | Bernerkungen Ref Statutendatum 1 
a Die Mitteilungen an die Aktionáre erfolgen durch Publikation im SHAB oder, sofern die 1130.06.2010 

Namen und Adressen sámitlicher Aktionáre bekannt sind, durch eingeschriebenen Brief 2/17 11.2010 

411 218 arkeitder Namenaldtiendataaeh-Mass der Stetuten-besohrún 

2 Die Ubertragbarkeit der Namenaktien und der Namenpartizipationsacheme ist nach 
Massgabe der Statuten beschránkt. 

Ei ¡L6 | Besondere Tatbestánde Ref) Publikationsorgan 

2 Sacheinlage/Sachúbernahme: Die Gesellschaft G(bernimmt bei der Kapitalerhóhung, 1|SHAB 7 
Ausgabe von Partizipationsscheinen und Erhóhung der Liberierung des Aktienkapitals 
vom 17 11.2010 gemáss Vertrag mit Inventarliste vom 17 11 2010 Beteíligungen an Ge- 
selischaften und Trusts in Ecuador, Nassau und Panama, wofur 200 Namenaktien zu 
CHF 1000 00 und 35 Namenpartizipationsscheine zu CHF 1'000.00 ausgege- 
ben werden sowie 100 Namenaktien zu CHF 1'000.00, welche bisher mit CHF 
50'000.00 liberiert waren, nun aís volistángig tfiberiert gelten Der Restbetrag von CHF 
2'821'421 50 wird als Forderung gutgeschrieben. 

) 

En | Lo | Zweigniederlassung (en) El | Lo | Zweigniederlassung (en) 

Zei |Refí TR-Nr | TR-Datum | SHAB | SHAB-Dat. | Sete/id | ZeijRefí TR-Nr | TR-Datum | SHAB | SHAB-Dat. | Seite / ld 
GRj 1 3047 | 01.07.2010] 129/07 07 2010] 14 /5715074 
GR| 2 5006 | 23 11.2010| 232| 29 11 2010/ 8/ 5915360 p | | 

Ei|Ae] LO | Personalangaben Funktion Zeichnungsart 7] 

1 von Tscharner, Ada, von Chur, in S-chanf Mitglied Einzelunterschrift 

Y Inter Audit AG (CH-270.3 005 416-2), in Basel Revisionsstelle 

    

Chur, 28.12.2011 WS 

  
  

enthált. 

  

Dieser Auszug aus dem kantonalen Handelsregister hat ohne die ne- 
benstehende Originalbeglaubigung keine Gúltigkeit. Er enthált alle ge- 
genwártig fur diese Firma aktuellen Eintragungen sowie allfalli ¡ 
chene Eintragungen. Auf besonderes Verlangen kann 
erstellt werden, der lediglich alle gegenwaártig aktuell 
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APOSTILLE | 
(Convertas ata Haro de: 5 ortobre 1961) : + 

1 Country: Sui: daritian, Canton of Grisans 

s pubde ocuma 
2 has baen lanos Do SN Anno Lorena pa 
3 acting in the capacity nf, Enero 

4. bears the stamp/seal of 

Horacio ta VO Gros lo mais 

Certifled  _ 

6. to Chur 6, the MAPA» 
7. by the Chancellery of State of the Canton Grisona 

8. under Nr. 4322 
9. Stamp/seal 10, Signatura 

THE CHANCELLERY LIN 
OFTHECANTON OF GRISONS.— H Nold 

        

  

          

  

      

 



  

¿BLICA D ct 

SUPERINTENDENCIA 

DE COMPAÑÍAS 

  

4. DATOS DE LOS $0CIOS O ACCIONISTAS DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA 
  

  

  

  

  

  

    

    

  

  

  

  

  

  

  

No. Nombres y Apellidos completos Estado Civil Nacionalidad Donmicilio 

Chesa Perint, Via Maistra ADA REGULA VON-TSCHARNER . 
1 DIVORCIADA SUIZA CH-7525 S-chanf, SUIZA 

FLURINA HAMMER SOLTERA SUIZA Mattenhof 

> CH-4535 Kammersrohr, SUTZA 

BENEDICT HAMMER SOLTERO SUIZA Mattenhof 
3 CH-4535 Kammersrohr, SUIZA 

GEORG HAMMER SOLTERO SUIZA Chesa Chastlatsch, CH-7524 
Zuoz, SUIZA 

4 

5 

ó 

7 

3 

9 

19 ] 
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13               

Pp. AVTSCHAR AG 

REG N*: CH-350.3.010.898-7 

AÁ.. Ho. 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL SECRETARIO 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

Nota 2 - $1 éste formulario hubiere sido ote gado en el exterioy debera estar autenticado por Con»ul ecuatoriano o arado 7 
> > 

A 

2012 Eno Í% 13. 
FECHA DE PRESENTACION do 

AÑO MES 4. DÍAS” 
lA eS yA € 
' 

EL PRESENTE FORMULARIO NO SE ACEPTARA CON ENMENDADURAS O TICHÓNES Pr,     
 



  

  

LEGALIZATION 4 

Í, the undersigned notary public of the canton of Basle-City, in Switzerland, 

DR. BEAT SCHULTHEISS 

hereby certify the authenticity of the foregoing signature of "Avtschar AG", at 
S-chanf, Switzerland, put by . 

Ms. Ada von Tscharner, born November 7, 1956, citizen of Chur (Switzerland), re- 
siding at S-chanf, (Switzerland) 

who is authorized to sign individually on behalf of the company. The signature is well 

known to me, the notary. 

Basle , this 9th (ninth) day of January 2012 (two thousand and twelve) 

(34005 
Loi ad 

  

  

APOSTILLE 

(Hague Convention of October Sth, 1961) 

1. Country: Switzerland (Schweiz / Suisse) 

This official ee AS * 

2. is signed dy... cr lt pogo oo pan roo vor grana carrrirtacos 

Leg. Prot. 2012, Nr. 7 ep A E Hd - 
3. in his/her function as . AAA lalala £ 

4. and certified by the seal Of (he p..o.ocorcccrcoperionerersrsiass 21. 

ALA... AAnEdATI0: 

Certified 
- 9, Jan, 2012 

in Basel (Bále) —Ó, OM osomccrrncnnnnarionnosoracananirocnonoso 

y the State AS LE 7 Canton of Basel-Stadt ....... 

      

   

     
Hanna Lauener  



“1 LIZACION: A pedido de la abogada MARY SALAZAR 

2 MASSON, con registro profesional número ocho mil 

  

3 ciento ochenta y seis, y de conformidad con el nu- 

4  meral segundo del artículo dieciocho de la Ley Nota- 

5 rial, procedo a PROTOCOLIZAR en el Registro de 

gs Escrituras Públicas a mi cargo, en siete fojas, LA 

7 TRADUCCION QUE EN LOS IDIOMAS INGLES Y 

g8 ALEMÁN CONSTAN EN EL DOCUMENTO ADJUN- 

+ Guayaquil, 25 de Enero del 2.012. 

11 

12 NOTARIO 

13 Y 

5 mA, An 
15 . JOSÉ ANTÓNIO PAUL ON GÓMEZ 
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19 Se protocolizó ante my en te 78 ello confiero 

20 este TERCER TESTIMONIO que sello y firmo en 

21 siete fojas, en la ciudad de Guayaquil, el mismo 

22 día de su protoc ación. 

23 . Y EL Nor. po, 

. Aly Yur e v 

> . JOSÉ ANTONIO PAULSON GÓMEZ 

  

27


